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Аннотация. (150–250 слов. Без аббревиатур и сокращений. Первая строка без абзацного отступа)
Аннотация. В статье представлены результаты исследования газового состава минералообразующего флюида, участвовавшего в гидротермально-метасоматическом преобразовании мезоархейских коматиитов Костомукшской зеленокаменной структуры и ответственного за формирование залежей талькового камня месторождения Озерки и проявления Пентинсуо. Методом газовой хроматографии установлено, что главными газовыми компонентами метасоматизирующего флюида являются (мол. %) H2O (60,85–94,49) и СO2 (3,11–33,38). Формирование талькового камня (карбонат-хлорит-тальковых пород) происходило при участии окисленных (CO2/(CO2+CO+H2+CH4) = 0,65–0,96) флюидов, характеризующихся повышенной мольной долей СО2 (ΧCO2 = 0,082–0,334). Наряду с высоким содержанием углекислоты во флюиде, основными факторами локализации талькового камня послужили высокая магнезиальность ультрамафитов и их тектоническая проработка. 
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Abstract. This study reports the data on the gas composition of the mineralizing FLUID associated with hydrothermal-metasomatic alteration of Mesoarchean komatiites in the Kostomuksha greenstone structure (Western Karelia, Russia), which generated the Ozerki soapstone deposit and the Pentinsuo occurrence. Gas chromatographic analysis identifies H2O (60.85–94.49 mol. %) and CO2 (3.11–33.38 mol. %) as the dominant fluid components. Soapstone (carbonate-chlorite-talc rocks) formed via interaction with oxidized fluids (CO2/(CO2+CO+H2+CH4) = 0.65–0.96), with a significant CO2 molar fraction (ΧCO2 = 0.082–0.334). Along with the high carbon dioxide content in the fluid, the primary factors controlling soapstone localization were the high magnesium content of the ultramafics and their tectonic deformation.
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Разделы статьи не нумеруются.
Например, 
ВВЕДЕНИЕ

Ссылки на литературу в тексте приводятся в квадратных скобках, например,
 [Иванов, 2011], [Иванов и Сидоров, 2013], [Петров и др., 2009а], [Иванов, 2011; Петров, 2012; Сидоров, 2013], [Smith, 1978], [Smith and Hammer, 1980], [Hammer et al., 1999b]. 

<Текст статьи (рис. 1)>


[image: ]
Подрисуночные подписи: на русском и английском языках

Оформляются по образцу:
Рис. 1. Динамика и состав газов, выделившихся при ступенчатом нагреве карбоната из жилы в хлорит-карбонат- тальковой породе (Обр. 243) и карбонат-хлорит-тальковой породе (Обр. Ps1-30.38) 
Fig. 1. Dynamics and composition of gases released during stepwise heating of carbonate from a vein in chlorite-carbonate-talc rock (Sample 243) and carbonate-chlorite-talc rock (Sample Ps1-30.38)

1. В конце подписи точка не ставится.
2. Литеры (а, б, в и т.д.) и условные обозначения на рисунках в подписи на английском языке указываются строго в соответствии с рисунком (не переводятся в подписи на английском языке).
3. Оформление:
Рис. 1. Название рисунка: а — текст (условное обозначение tи); б — текст (условное обозначение Iц)
Fig. 1. The title of the figure: а — text (symbol tи); б — text (symbol Iц)

<Текст статьи (табл. 1).>

Название таблиц: на русском и английском языках
Примечание (под таблицей): на русском и английском языках

Оформляются по образцу:

Таблица 1. Состав газов, выделяющихся при нагревании карбонатов и тальксодержащих пород месторождения Озерки и проявления Пентинсуо в интервале температур 100–500 °С, по данным газовой хроматографии 
Table 1. Composition of gases released during heating of carbonates and talc-bearing rocks from the Ozerki deposit and Pentinsuo occurrence in the temperature range 100–500 °C, according to gas chromatography data
[image: ]
Примечание. Н.о. — ниже предела обнаружения, составляющего (мкг/г): 1 (Н2О), 0,08 (Н2). Погрешность определения метода 15 отн. %.
Note. N.d. — below detection limit, which is (μg/g): 1 (Н2О), 0,08 (Н2). Method determination error 15 rel. %.

Формулы в тексте рукописи набираются курсивом и нумеруются в скобках, например: 
E=mc2                                                                     (2).
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Fig

3. Dynamics and composition of gases released during stepwise heating of carbonate from a vein in chlorite-carbonate-

talc rock (Sample 243) and carbonate-chlorite-talc rock (Sample Ps1-30,38)
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Tadmua 1. COCTAB ra30B, BEUIQ/AIONIXCS! TIDH HATPEBAHIH KAPGOHATOR H TATBKCOTEPAALIIX NIODOI eCTOPORIIEHHSI
Osepki i mpostaienist TTerTHHCYO B HATepBUTe TeMmepaTyp 100500 °C, 110 JAHHEIM ra30B0ii Xxpomatorpadit
‘Table 1. Composition of gases released during heating of carbonates and talc-bearing rocks from the Ozerki deposit and
Pentinsuo occurrence in the temperature range 100300 °C, according to gas chromatography data

Conepxante, WK1/ Cymmaproe

Ne oGpasia conepxane

co, | HO H, N, co CHy | ZCaHum | rasos, wxr/r
025-36,36 7749 | 9639 | Ho 2,16 2,98 18,64 042 1065,59
0z6-12,06 8895 | 6106 | Ho 2,1 1,51 10,11 0,19 1347
Ps2-5,84 296,03 | 5077 H.o. 242 H.o. 504 0,63 811,82
243 4785 3568 | Ho. 145 3.03 025 042 88.68
362 207,52 | 480 126 Ha. 164 1,14 5,16 72,1
027-1445 9136 | 3819 | 068 0.3 2181 0561 5,79 502,43
027-2941 7346 | 304 05 Ha. 16,87 053 463 416,39
Ghi-1047 39,52 | 11 025 Ha. 719 034 628 165,68
GhFI-13,10 87,9 | 1092 | 054 Ha. 12,92 033 342 2144
GhE2-106 478,52 | 4394 1,56 Ha. 31,99 083 483 957,13
Ghd-1362 36345 | 41 145 H.o. 49,9 1,99 7.85 595,74
Ghi4-12,09 73,04 | 391 0,37 Ha. 16,36 0,37 2,58 452,34
3 17677 | 6657 0,72 Ha. H.o. 076 07 845,65
362-n 16634 | 3773 194 Ha. 13,14 103 5,16 564,91
Ps-1-30,38 36933 | 478 1,0 021 18,21 0,78 484 865,17

Tpustenanus. TCyHy, = CH4+CyHtCiHtCyHg. H.o. — Hike npeena obuapyxenus, cocrannsomero (Mxt/r): | (H,0), 0,08
(H,). 0,01 (N, 1 CO), 0,03 (CO,). 1,510~ (CHy), 1,3:10~5 (C,Hy 1 C,Hy), 21075 (C;H, 1 C;Hy). Morpeunoc, orpexeneri
metona 15 oth. %.

Notes. $CsHp = CHy+CoHg+CsHg~C3Hg. n.d. — below deteciion limit, which is (ug/g): 1 (H;0), 0,08 (Hy), 0,01 Ny CO),
0,03 (COy), 1,510~ (CHy), 1,310 (CoHy u CyHg), 210> (C3Hg n C3Hg). Method determination error 15 rel. %.





